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[Laudetur Jesus Christus]1

Loven, 30/9-91

Eerw. Heere

Ik zoude geerne 't volgende van uwe goedheid verzoeken.

‘t Kame mij, zoo wel te passe wildet gij eenige minuten maar besteden aan ‘t overzetten in onze vlaamsche tale van

die schoone Duitsche spreuken vergaard onder “Die zehn Gebote einer gesŭnden und verständigen Ernährŭng”2

Ziehier:3

......
1 Vertaling (Latijn): Geloofd zij Jezus Christus.

2 Hendrik Depoorter vroeg aan Guido Gezelle om de Duitse gezondheidsspreuken verzameld door Friedrich Ebersold te vertalen, wat

resulteerde in De tien geboden van eene gezonde en verstandige voeding. Uit de volgende brief van Depoorter aan Gezelle blijkt dat

Gezelle dit onmiddellijk deed: ”Ik heb ze dan, in vlaamscher tale overgezet, van UEd. eenige uren naderhand weder gekregen.”

3 Vertaling van Guido Gezelle (Verzameld dichtwerk, dl.VIII, p.302-303):

DE TIEN GEBODEN

van eene gezonde en verstandige voeding

I. — Zoo gij pleegt te eten, zoo zult gij plegen te

arbeiden. Een arbeider die niet genoeg en eet verleeft

zijn hoofdgeld instêe van zijn kroozen te verleven.

Goede magen

Kunnen vele dragen;

Doch, ware een' mage nog zoo goed,

Onwijs bedrijf ze kranken doet.

II. — Het bloed is de metser, de metssteenen zijn

het eiwitvoedsel, deswegen:
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I Wie Du issest, so arbeitest Du. Ein ŭngenügend ernährter Arbeiter verzehrt das Kapital, statt der Zinsen.

......
Zuivel, melk en boongekooksel

Zijn de grond van zuiver bloed,

Maken roodgeverfde kaken,

Krachtig lijf en kloeken moed.

III. — 't Groot geld en geeft de groote voedzaamheid

niet, want:

Havermeel en zuivel miek onze ouders

Stalen arm - en heldenmoed behouders.

IV. — G' en leeft niet bij 't gene dat gij eet, maar bij

't gene dat gij van uw eten verteert; daarom:

Kookt te mate, en knabbelt kleen,

Wilt gij mark in pijpe en been;

Mond en kweern

Zijn half 't verteren.

V. — Noch te koud noch te heet en zult gij eten of

drinken, want:

Heete drank en heete brokken

Hebben menig tand getrokken;

Al te koud entwat genieten

Is vergif in 't lichaam gieten.

VI. — Houdt eenen wisselgang in uwe eetmalen,

want:

Altijd een en 't zelve knagen

Doet in 't end de mage tragen;
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Ein gŭter Magen

......
Weze 't wild of weze 't visch,

Altijd 't zelve ondeugend is.

VII. — Vermijdt al 't gene te sterk gezouten,

gepeperd of anderszins gekruid is:

Wilt gij teren lange en wel,

Kruidt en zout maar nooit te fel.

VIII. — Het eten slacht het bouwen; het morgenmaal

moet, als grondslag, vast en kloek; het avendmaal

integendeel, als bovenkappe, licht en gering zijn,

dus:

's Morgens, vol en kleen gelag,

Meer te midden van den dag;

's Avonds minst van al vermag.

IX. — Voedzame hoofdgetijen doen dat men de

tusschengetijen kan missen, immers:

De mage slacht een knecht vol vlijt,

Die rusten moet, is 't rustens tijd.

X. — Kaee, wijn en bier en zijn geen zaken die

voedsel, maar wellust en genoegte geven, daarom:

Laat brandgeest, bier en wijn vrij staan:

't Zal zonder deze drie wel gaan;

Maar koopt al dat tot vleesch beklijft,

En 't bloed gezond deur 't herte drijft;

Daarbij, wanneer gij eten gaat,
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Kann vieles vertragen;

Doch wäre er noch so gesŭnd

Am Unverstand geht er zu Grŭnd.

II Das Blŭt ist der Baumeister; die Eiweissstoe sind die Bausteine dazŭ; merke:

Hulsenfrüchte, Milchgerichte

Machen ŭrgesŭndes Blŭt

Malen rosig bleiche Wangen

Geben Körperkraft und Mŭt.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

III Die teuersten Speisen sind nicht immer die Nahrhaftesten; denn:

Milch und Haferbrei hat ŭnsern Alten

Den Arm gestählt ŭnd Heldenkraft erhalten

IV Dŭ lebst nicht von dem was Du issest, sondern von dem was Dŭ verdaust; darŭm:

Richtiges Kochen bringt Mark in die Knochen,

Gŭt gekaut ist halb verdaut

V Geniesfe4  die Speizen nicht zŭ kalt ŭnd nicht zŭ heiss! denn:

Heisf5  gegessen, heisf6  getrŭnken,

......
Den Heer te bidden nooit en laat!

4 sf geschreven voor ß.

5 sf geschreven voor ß.

6 sf geschreven voor ß.
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Heisft7  dem Zahnweh hergewŭnken,

Heisfes8  Trinken heisft9  verzehren

Heisft10  den Magen schnell zerstören

VI Halte auf Abwechslŭng in den Speisen! denn

Alle Tage den gleichen Tisch,

Wär’s auch Wildpret oder Fisch

Macht dem Magen Langeweile,

Darŭm wechsele und verteile.

VII Stark gewürzte und stark gesalzene Speisen vermeide! denn:

Salz und würze nach Bedarf;

Aber niemals allzŭ scharf!

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

VIII Isst wie der Baumeister bauet; das Morgenesfen11  als Fŭndament sei Solid; das Abendesfen12  als Abschlŭsf13

sei leicht; merke:

Des Morgens kleinen doch volle Krŭg

Des Mittags reichlich, das ist Klŭg;

......
7 sf geschreven voor ß.

8 sf geschreven voor ß.

9 sf geschreven voor ß.

10 sf geschreven voor ß.

11 sf geschreven voor ß.

12 sf geschreven voor ß.

13 sf geschreven voor ß.
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Des Abends ein wenig, das ist genŭg

IX Kräftige Hauptmahlzeiten machen die Zwischenmahlzeiten entbehrlich; merke:

Der Magen ist ein eissiger Knecht;

Doch wenn er rŭht, so rŭh’ er recht.

X Kaee, Wein und Bier sin keine Nahrŭngsmittel, sondern nŭr Genŭssmittel; darŭm:

Gib nicht zŭ viel für Bier und Wein;

Lass die gebrannten Wasser sein;

Kauf ’, was Gesŭndheit Dir verleiht

Und was zŭ Fleisch und Blŭt gedeiht;

Und wenn Ihr sitzt bei Speis’ und Trank

So saget unserm Herrgott Dank!14

Ik zoude mij ten uitersten vereerd achten mochte ik van [ UEdele] in vlaamsche verzen die “Tien geboden”

wederkrijgen.

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

Ondertusschen bied ik u reeds mijnen innigen dank dervooren

Uw dienare

Dr Hk Depoorter Hendrikcx

Blijde Inkomst str. 155

......
14 ’ unserm Herrgott Dank!’: Groter en met dikker inkt geschreven.
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